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Аннотация. В статье ставится цель выявить и систематизировать ключевые 
стратегии и способы ретрансляции культурно релевантной информации в 
португальских переводах романа А.  С.  Пушкина «Евгений Онегин», а также 
оценить их адекватность. Культурные различия между Россией, Португалией 
и Бразилией способствуют возникновению лингвокультурного барьера, снятие 
которого возможно при условии лингвокультурной адаптации текста оригинала 
в процессе перевода. В настоящей работе механизмы передачи русского 
национально-культурного колорита в португальских переводах пушкинского 
романа исследуются на материале реалий, которые выступают носителями 
культурного кода на языковом уровне. Авторами предложена модель перевода 
реалий, в основу которой положен комплекс критериев, среди которых основными 
являются эквивалентность / адекватность единиц перевода единицам оригинала. 
Разработанная модель позволяет принимать мотивированные переводческие 
решения при выборе способов передачи культурной информации в русско-
португальском переводе и способствует усовершенствованию методологии 
предпереводческого анализа художественных текстов. 
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Введение
Несмотря на многолетние мрачные прогнозы о будущем «естественного» 

перевода и профессии переводчика в мире цифровых технологий, в котором 
все большее количество задач, в том числе и в сфере человеческого взаимо-
действия, решается посредством искусственного интеллекта, качественный 
перевод, выполненный традиционным способом, по-прежнему остается ак-
туальным и востребованным вне зависимости от его предметной направлен-
ности и условий реализации. Прирастает также и количество исследований 
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специфики перевода, переводческой деятельности и дидактики перевода, что 
не может не восприниматься как свидетельство прогрессирующего развития 
данной области профессиональной деятельности. 

Еще никогда в истории переводчики не располагали таким диапазоном воз-
можностей, который у них есть сегодня, и не имели доступа к всевозможным 
справочным системам и богатому автоматизированному инструментарию, по-
зволяющему оптимизировать часть действий специалиста и значительно со-
кратить срок создания нового текста на целевом языке. Вместе с тем, не все 
области перевода открыты техническим инновациям. Художественный пере-
вод та сфера, в которой потенциал цифрового инструментария не реализуется 
в полном объеме, поскольку любой художественный текст отличает от текста 
нехудожественного в первую очередь его культурная маркированность. 

При этом было бы ошибочно полагать, что нехудожественные тексты со-
храняют этнокультурный нейтралитет. Любой текст априори несет отпечаток 
порождающей культуры (Suleimanova et al. 2012), и специфика передачи куль-
турного кода при любом переводе остается одной из наиболее актуальных 
проблем современного переводоведения, однако именно в художественном 
тексте данная проблематика выходит на новый уровень и требует безотлага-
тельного внимания в условиях поликультурного мира.

Известно, что наиболее тесное соприкосновение контактирующих лингво-
культур происходит при переводе произведений художественной литературы, в 
которых отражаются особенности быта, истории и менталитета носителей язы-
ка (Kononenko 2020, 928). В связи с этим художественный перевод представля-
ется формой не только межъязыкового, но и межкультурного взаимодействия и 
становится релевантным материалом для изучения межкультурных интеракций 
через контакт языков (Razumovskaya 2019, 8). Глобальный мир начала третьего 
тысячелетия стремится к созданию «безбарьерной» коммуникативной среды, 
в которой нет места препятствиям во взаимодействии лингвокультур, поэто-
му проблема передачи культурного кода в художественном переводе занимает 
особое место в повестке общей теории перевода (см., например, (Cheung 2014; 
Lumbera 2014; Nord 2016; Shirinzadeh & Tengku Mahadi 2015)).

Передача русского национально-культурного колорита является непростой 
задачей для переводчиков художественной литературы вне зависимости от 
жанровой принадлежности оригинала и его текстовой формы, эпохи создания 
и языка перевода. В поисках возможных решений теоретики перевода обра-
щаются к различным методам и исследовательским процедурам (Milostivaya 
2016; Veckrācis 2016), разрабатывают подходы к оценке качества передачи 
культурной информации в целом и применительно к определенным парам 
языков (Jojić 2008; Horbačauskienė 2016; Shirinzadeh & Tengku Mahadi 2014). 

В настоящей статье ставится цель рассмотреть специфику трансляции 
культурно значимой информации в переводах романа в стихах «Евгений Оне-
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гин» на португальский язык, проанализировать выбор переводческих страте-
гий и способов передачи русского культурного кода и определить оптималь-
ный подход к переводу культурно маркированной лексики. 

Роман А. С. Пушкина «Евгений Онегин», знаковый для русской культуры, 
переведен на многие языки, среди которых лидируют языки западной Евро-
пы, о чем свидетельствуют данные портала Русский мир (Russkiy Mir, URL). 
Вместе с тем, парадоксальной можно назвать ситуацию, сложившуюся с пе-
реводом произведения на португальский язык, поскольку португалоязычные 
читатели до недавнего времени были лишены возможности прочитать извест-
ный роман в стихах на родном языке – первый португальский перевод «энци-
клопедии русской жизни» был опубликован около десятилетия назад. 

К настоящему моменту португальская школа перевода не накопила до-
статочного опыта перевода русской классики. Активные действия в этом на-
правлении стали предприниматься относительно недавно, поэтому в рамках 
частной русско-португальской теории перевода остро стоит вопрос о ретранс-
ляции национального культурного кода. В русской традиции работы, направ-
ленные на изучение португальских переводов, также немногочисленны и ох-
ватывают лишь отдельные аспекты проблемы передачи русского культурного 
кода (см., например, (Danilova & Tivyaeva 2020; Danilova 2021).

Культурная специфика художественного текста отражается на разных уров-
нях, однако наиболее ярко проявляется в этнокультурной лексике и фразеологии 
(Borbot’ko et al. 2019, 57). Основными носителями культурно значимой информа-
ции являются реалии (‘culture specific items’ (Horbačauskienė 2016), ‘culturemes’ 
(Milostivaya 2016; Pamies 2017; Ţaran Andreici 2018)), которые представляют со-
бой культурно-маркированные языковые единицы, обозначающие явления одной 
культуры и отсутствующие в других (Kulikova & Labko 2019, 170). Н. А. Фененко 
отмечает, что реалии являются важным элементом тезауруса лингвокультурной 
личности, поскольку обозначают предметы и явления, имеющие наибольшее зна-
чение для носителей определенного языка. (Fenenko 2014, 152).

Перевод реалий на иностранный язык предполагает ряд трудностей и тре-
бует от переводчика не только превосходного знания языка, но и глубокого 
понимания культуры его носителей. Исследователи выделяют две проблемы, 
которые предстоит решить переводчику при ретрансляции реалий в тексте пе-
ревода: а) отсутствие полного эквивалента в языке перевода; б) необходимость 
передать не только денотативное значение реалии, но и ее коннотацию: нацио-
нально-культурный колорит и стилистическую окраску (Palutina et al. 2021, 3). 

Теоретики перевода нередко называют реалии «непереводимыми» едини-
цами языка, так как они не имеют полных эквивалентов в языке перевода и 
не передаются на другой язык в словарном порядке (Nesterova et al. 2016, 46). 
Тем не менее, в работах представителей русской и западной школ перевода 
разработаны типологии способов передачи культурной информации в худо-
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жественном тексте. В частности, широкую известность получила типология 
способов передачи реалий, предложенная В. С. Виноградовым, который выде-
ляет корреляцию, родо-видовые трансформации (гипонимия), уподобляющий 
перевод, описание и калькирование (Vinogradov 2001, 123). Н. К. Гарбовский 
отводит особое место приему опущения, который, по мнению исследователя, 
несмотря на очевидные ограничения, не препятствует реализации ключевой 
функции художественного текста (Garbovskij 2007, 53). 

Важно подчеркнуть, что выбор способа передачи реалий зависит не 
только от формальных факторов (рифма, размер стиха) и интерпретации 
определенных объектов действительности, но и от изначальной стратегии 
перевода, которой придерживается его автор. В.  А.  Татаринов отмечает, 
что «переводчик исходно должен принять решение, какой вид перевод-
ного текста он считает правильным – адаптационный или отчуждающий» 
(Tatarinov 2007, 196). Под адаптационным переводом, или доместикацией, 
понимается стратегия перевода, предполагающая, что при передаче реа-
лий переводчик опирается на сходные денотаты принимающей культуры. 
Такой подход позволяет сделать переводной текст более понятным и до-
ступным для реципиента. При отчуждающем переводе, или форенизации, 
переводчик ориентирован на сохранение инокультурных элементов в тек-
сте перевода (Venuti 1992; Venuti 1995).

Отметим также, что при переводе классических произведений литерату-
ры лингвокультурная адаптация текста невозможна без исторической стили-
зации произведения (Huhuni et al. 2018, 43). Задачей переводчика в данном 
случае является нахождение баланса между ключевыми принципами стили-
зации, т.е. архаизацией – передачей исторического своеобразия оригинала, и 
модернизацией – осовремениванием перевода (Inphen 2020, 287).

Методология
Материалом для настоящей работы послужили оригинал и переводы рома-

на в стихах «Евгений Онегин» на португальский язык, выполненные Дарио 
Алвесом (2008) и Ниной и Филиппе Герра (2016). Для выявления и система-
тизации стратегий / средств передачи культурного кода в португальских пере-
водах пушкинского романа было проведено сравнительно-сопоставительное 
исследование, в ходе которого был использован комплекс методов в соответ-
ствии с задачам каждого из этапов работы.

На этапе проектирования исследования был составлен параллельный 
переводческий корпус, в который вошли фрагменты романа, содержащие 
реалии, на русском языке, и соответствующие им фрагменты из двух порту-
гальских переводов. При включении фрагмента в корпус вопрос о принадлеж-
ности языковой единицы к реалиям решался сообразно концепции С. В. Вла-
хова и С. П. Флорина, согласно которой реалии понимаются как «... слова (и 
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словосочетания), называющие объекты, характерные для жизни (быта, куль-
туры, социального и исторического развития) одного народа и чуждые друго-
му; будучи носителями национального и / или исторического колорита, они, 
как правило, не имеют точных соответствий (эквивалентов) других языках, а, 
следовательно, не поддаются переводу “на общих основаниях”, требуя особо-
го подхода» (Vlahov & Florin 2009, 120). 

На втором этапе исследования реалии, зарегистрированные в корпусе, 
были классифицированы и систематизированы по семантическому принципу 
в соответствии с концепцией В. С. Виноградова (Vinogradov 2001, 49). В кор-
пус были включены бытовые, этнографические, природные, ономастические 
реалии, а также языковые, книжные аллюзии и фразеологические единицы.

На третьем этапе был проведен сопоставительный анализ русских ре-
алий и их португальских соответствий в двух исследуемых переводах. Ме-
тод количественного анализа применялся для выявления наиболее частотных 
стратегий и способов передачи реалий. Далее для определения эквивалентно-
сти / адекватности переводческих соответствий оригиналу была разработана 
модель перевода реалий, которая включает следующие критерии оценки:

1) передача национально-культурного / исторического колорита исходной 
единицы

2) передача (прямого и/или коннотативного) значения исходной единицы. 
3) передача коммуникативного эффекта оригинала.
В ходе исследования к адекватным были отнесены только те механизмы 

ретрансляции культурно значимой информации, которые соответствуют всем 
трем критериям модели оценки перевода реалий. 

Результаты и дискуссия
Сопоставительный анализ русских реалий в романе А. С. Пушкина «Евге-

ний Онегин» и их переводческих соответствий позволил выявить стратегии и 
способы передачи культурно значимой информации на португальский язык. 
Рассмотрим следующий пример: 

Русский оригинал: «Им квас как воздух был потребен, | И за столом у них 
гостям | Носили блюды по чинам». 

Португальский перевод 1: “E o dispensável kvas chegando | Os comensais 
eram servidos | Pela importância em que eram tidosˮ.

Португальский перевод 2: “O kvas lhes era como o ceu, | E à mesa os pratos 
eram postos | Pros comensais conforme os postos”.

При передаче реалии квас авторы обоих португальских переводов следуют 
стратегии форенизации, вводя реалию в текст перевода посредством корре-
ляции. Такой перевод позволяет сохранить национально-культурную окраску 
русской реалии, в то время как значение слова объясняется читателю при по-
мощи подстрочных переводческих комментариев.
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В строках «Умильно на пучок зари | Они роняли слезки три» слово заря, 
обозначает растение любисток, которое использовалась русскими девушка-
ми в позапрошлом веке в качестве ингредиента любовного зелья (LCD). Для 
передачи реалии на португальский язык авторы переводов следуют страте-
гии доместикации, реализуя ее разными способами. Дарио Алвес передает 
значение реалии гипонимом flores – цветы (DPLP), а Нина и Филиппе Герра 
используют функциональный аналог ranúnculos – лютики (MDBLP). Оба 
переводческих соответствия позволяют частично ретранслировать значение 
реалии, но нейтрализуют ее национально-культурную специфику.

Во фрагменте «Он возвратился и попал, | Как Чацкий, | С корабля на бал» 
выражение «с корабля на бал» переведено на португальский язык по-разному. 
Дарио Алвес использует калькирование: “como Chatski, Do barco ao baile” и 
объясняет связь фразеологизма с другим литературным произведением при 
помощи комментария. Данный подход дает возможность не только передать 
значение выражения, но и ретранслировать его образность и националь-
но-культурную специфику. В то же время Нина и Филиппе Герра следуют 
иной стратегии, передавая значение русского фразеологизма в самом тексте 
перевода: “como Tchátski, foi parar ao baile, logo ao desembarcar” – «как Чац-
кий попал на бал, как только спустился с корабля». В этом случае отсутствие 
дополнительных комментариев к переводу устойчивого выражения нейтра-
лизует его колорит и может стать причиной его неверной интерпретации пор-
тугалоязычным читателем.

При переводе фразеологизма «рассыпаться мелким бесом» («Уж как он 
Танею прельщался, | Как мелким бесом рассыпался!») переводчики следуют 
стратегии доместикации, используя выражения с аналогичным значением: 
“conhecer ardis” и “montar logros” (букв. знать уловки/ставить ловушки) – об-
манывать (DPLP). Португальские аналоги семантически схожи с выражением 
«готовить сети», но основаны на иных образах и нейтрализуют националь-
но-культурную специфику исходных единиц.

В результате частотного анализа были выявлены доминирующие способы 
ретрансляции реалий и определена их адекватность в соответствии с крите-
риями модели перевода реалий (см. Рис. 1 и 2). Адекватность указывается в 
процентах и вычисляется по формуле: (A/S)*100, где A – количество адекват-
ных способов (стратегий) перевода реалий, а S – общее количество их исполь-
зования в тексте перевода. 

Результаты частотного анализа показывают, что доминирующим спо-
собом передачи реалий в обоих переводах является уподобление, то есть 
авторы переводов преимущественно стремятся адаптировать текст, прибли-
зив культуру оригинала к культуре реципиента перевода. Реже всего при 
переводе русских реалий на португальский язык переводчики обращаются 
к опущению этнокультурно-маркированных единиц, поскольку подобная 
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адаптация может способствовать ошибочной интерпретации произведения 
реципиентом перевода.

Оценка адекватности показала, что релевантными способами перевода ре-
алий на португальский язык являются такие способы как корреляция, кальки-
рование, уподобление, гипо-гиперонимия и описание. При этом, несмотря на 
то, что в обоих переводах авторы преимущественно обращаются к уподобля-

Рис. 1. Количественная оценка способов передачи реалий  
в переводе Дарио Алвеса

Рис. 2. Количественная оценка способов передачи реалий  
в переводе Нины и Филиппе Герра
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ющему перевод, он соответствует критериям адекватности только в половине 
случаев (46,9% в переводе Дарио Алвеса и 47,0% в переводе Нины и Филип-
пе Герра). Напротив, корреляция используется переводчиками значительно 

Рис. 3. Количественная оценка стратегий передачи реалий  
в переводе Дарио Алвеса

Рис. 4. Количественная оценка стратегий передачи реалий  
в переводе Нины и Филиппе Герра
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реже, но позволяет передать национально-культурный колорит русских реа-
лий во всех анализируемых примерах. 

Количественная оценка была также проведена в отношении стратегий 
лингвокультурной адаптации текста и позволила выявить доминирующие 
подходы переводчиков к ретрансляции культурно значимой информации, а 
также определить степень их адекватности (см. Рис. 3 и 4).

В обоих переводах доместикация выступает доминирующей стратегией 
перевода русских реалий, но соответствует критериям адекватности только в 
половине случаев (55,4% в переводе Дарио Алвеса и 46,3% в переводе Нины 
и Филиппе Герра). Форенизации реалий переводчики следуют значительно 
реже, однако, по результатам анализа, она демонстрирует наиболее высокую 
степень адекватности (96,2% и 97,6% соответственно).

Заключение
«Евгений Онегин» остается одним из самых востребованных поэтических 

произведений у русскоязычных читателей. По данным онлайн-ресурса «Ли-
трес», в основе которых статистика продаж и скачиваний электронных и ау-
диокниг, пушкинский роман в стихах стал самым популярным поэтическим 
произведением 2020 года. У зарубежного читателя роман также пользуется 
неизменной популярностью, о чем свидетельствуют его многочисленные пе-
реводы на разные языки. 

Тем не менее, несмотря на широкую известность романа за рубежом, пер-
вые переводы пушкинского шедевра на португальский язык вышли в свет 
только в XXI веке. Поскольку португальская аудитория пока мало знакома с 
русской классикой и культурой русского народа, актуальным представляется 
вопрос о передаче национально-культурного колорита в русско-португаль-
ском художественном переводе. Данное исследование имело целью сделать 
первые шаги в указанном направлении и способствовать разработке модели 
трансляции культурно значимой информации для данной пары языков на ма-
териале переводов романа в стихах «Евгений Онегин». 

Результаты исследования показали, что при ретрансляции культурно зна-
чимой информации авторы обоих португальских переводов пушкинского 
романа преимущественно используют уподобляющий перевод, реализуя 
стратегию доместикации. Такой подход дает возможность передать значе-
ние русских реалий, однако нейтрализует их национально-культурный ко-
лорит. Наиболее оптимальным способом перевода реалий с точки зрения их 
потенциала в обеспечении эквивалентности  / адекватности переводческих 
соответствий оригиналу является корреляция. Данный способ реализует 
стратегию форенизации и во всех случаях использования дает возможность 
сохранить в переводе национально-культурную и историческую окраску 
русских реалий.
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Полученные результаты свидетельствуют о том, что в настоящий момент в рам-
ках формирующейся португальской школы перевода намечаются первые подходы 
к передаче русского культурного кода на португальский язык. Выбор наиболее адек-
ватной и жизнеспособной стратегии ретрансляции русского национально-культур-
ного колорита еще только предстоит сделать португальским переводчикам.
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CULTURE SPECIFIC INFORMATION IN EUGENE ONEGIN 
BY A.S. PUSHKIN: RENDERING STRATEGIES  

IN PORTUGUESE TRANSLATIONS

Abstract. The paper focuses on identifying and methodizing key strategies 
and ways of rendering culture specific information in Portuguese translations of 
Eugene Onegin by Alexander Pushkin and aims at assessing their adequacy. Culture 
differences between Russia, Portugal, and Brazil provide grounds for cross-cultural 
barriers, the negative effect of which could be minimized if translation bridges the 
gap between the source and target cultural worlds. This research relies on culture 
specific lexical items known as ‘realia’ to examine how culture code is transferred in 
Russian-to-Portuguese translation of fiction. The study resulted in a new translation 
model providing an algorithm for rendering culture specific words. The model uses 
a complex of criteria that allow assessing equivalence and adequacy of items in the 
target language to those in the source language. Applying the model in the course 
of Russian-to-Portuguese translation will advance theoretically motivated decisions 
and contribute to the methodology of pre-translation fiction text analysis.

Keywords: culture code; realia; fiction text; Russian-to-Portuguese translation; 
translation strategies; foreignization; domestication.
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